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Переклад завжди викликає великий інтерес серед лінгвістів, літературознавців та широкого загалу любителів мови та культури. В умовах глобалізації та швидкого розвитку інформаційних технологій, переклад втрачає свою раніше вкрай обмежену функцію передачі змісту з однієї мови на іншу. Тепер переклад стає культурним посередником, який несе на собі важливість та складність передачі особливостей мови, менталітету та культурного контексту.
У наш час перекладацька сфера постійно змінюється, розвивається та адаптується під потреби сучасного суспільства. Однак, однією з найважливіших складових процесу перекладу є адекватна передача власних назв, що зустрічаються у тексті оригіналу. Власні назви, такі як імена персонажів, назви місць, об'єктів та інших елементів, мають велику культурну та естетичну цінність, а їх вірний переклад може суттєво впливати на сприйняття та розуміння твору. Проблемою власних назв займалися такі видатні вчені, як М. П. Кочерган, В. І. Карабан, М. Бережна, А. Гудманян та ін. Неправильне або недостатньо обґрунтоване відтворення власних назв може призвести до втрати атмосфери, нерозуміння читача та навіть порушення авторської концепції. Тому перекладачам важливо не лише враховувати лінгвістичні та граматичні аспекти, але й зберігати контекст, культурні відтінки та емоційне забарвлення оригінального тексту. Справжнє мистецтво полягає в здатності знайти баланс між відданістю оригіналу та зрозумінням для аудиторії перекладу, що забезпечує гармонійне сприйняття та оцінку перекладу. Також слід звернути увагу на множинність перекладу, оскільки дослідження множинності перекладу власних назв є актуальним завданням у сучасному перекладознавстві , воно спрямоване на розкриття особливостей цього перекладацького процесу та виявлення шляхів оптимізації передачі імен та назв у різних мовах.
Актуальність дослідження полягає в тому, що проблема відтворення власних назв є дуже важливою для перекладу, особливо художнього, через наявність мовних та лінгвокультурних відмінностей між ними у вихідній та цільовій мовах і необхідності збереження в перекладі усіх смислових нюансів оригінального тексту.
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Метою дослідження є відтворення власних назв твору Л. Керролла «Аліса в країні Чудес»» мовою перекладу (українською) з мови оригіналу (англійської). 
[bookmark: _heading=h.1fob9te]Іноді говорять, що «Аліса в країні Чудес» взагалі найвідоміша класична англійська книга для дітей. Якщо можна так сказати, це «дитяча книга № I» в Англії. Але, я думаю, що не тільки в Англії цей роман знає багато поколінь в багатьох країнах. Нараховується приблизно сто сімдесят чотири переклади «Аліса в країні Чудес» різними мовами світу, але ми дослідили лише три переклада українською мовою. 
Для досягнення цієї мети було виконано такі завдання: 
- надати визначення лінгвістичним поняттям, які стосуються теми дослідження;
- провести огляд проблеми відтворення власних назв у перекладознавстві;
- описати специфіку художнього перекладу;
- обрати текст оригіналу та його український переклад;
- виокремити власні назви з тексту оригіналу та перекладу;
- систематизувати обрані засоби за їхніми характеристиками та способами перекладу.
Об’єктом дослідження є власні назви тексту оригіналу та їхні відповідники в українському перекладі.
Предметом аналізу слугують способи перекладу власних назв в українському перекладі твору Л. Керролла «Аліса в країні Чудес»».
Матеріалом дослідження слугували: текст оригінал твору Л.Керролла [35] та три варіанта перекладу українською мові [12; 13; 14].
Методи, які були задіяні у дослідженні:
- методи аналізу та синтезу та описовий метод було використано для формування теоретичної бази дослідження;
- метод вибіркового та наскрізного добирання було задіяно у доборі тексту оригіналу та його українського перекладу, а також під час виокремлення з тексту оригіналу та перекладу власних назв;
- метод порівняння одиниць тексту оригіналу та тексту перекладу був необхідним для виявлення способів перекладу;
- метод кількісного аналізу став у нагоді для виявлення кількісних параметрів використаних методів перекладу;
- метод графічної презентації було використано для наочного обґрунтування отриманих результатів.
Практичне значення роботи у тому, що її висновки та отримані результати можуть бути використані у лекційних курсах з лінгвістики та перекладознавства або у спецкурсах з художнього перекладу; робота допоможе у дослідженнях студентів та аспірантів та у перекладі художніх творів.
Апробація роботи. Обговорення результатів дослідження відбулося на I Міжнародній науково-практичній конференції студентів та молодих учених «Наука в епоху соціокультурних змін: реалії та перспективи» м. Дніпро 27 жовтня 2023 року з публікацією тез доповіді [26].
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1.1 [bookmark: _heading=h.2et92p0]Поняття множинності у художньому перекладі

Видатний український перекладознавець В. В. Коптілов розглядає художній переклад як процес, у якому твори мистецтва переносяться з однієї мови на іншу. Він вважає, що основна відмінність між художніми творами та іншими літературними творами полягає у тому, що в художніх творах пріоритет надається не комунікативній, а художньо-естетичній функції, яка втілює поетичну сутність мови [15].
Художній переклад відіграє важливу роль у міжкультурному обміні та розвитку світової літератури. Його основою є літературознавча теорія перекладу, яка розглядає історичні, літературні та мовні аспекти цього мистецтва [28]. Однак основним завданням художнього перекладу є збереження форми, змісту, структури та естетичного відтінку оригінального твору. Лінгвісти уважно враховують усі мовні особливості, щоб точно передати художній зміст. Хоча художній переклад є мистецтвом, він не обмежується реалізмом. Навіть у перекладі прози або поезії, які на перший погляд можуть здатися менш складними, важливо передати всю глибину та виразність оригіналу, уникнувши втрати його мистецької цінності [27].
Згідно з Білецькою О. О., художній переклад можна розглядати як вид мистецтва, де оригінальний твір виступає як жива реальність, що надихає на створення перекладу. Враховуючи цю творчу концепцію, мета перекладача полягає у відтворенні художньої сутності обраного твору в єдності його форми і змісту [4].
Коли мова йде про художній переклад, спосіб передачі інформації, що міститься у вихідному тексті, має вирішальне значення для того, щоб справити на читача змістовне та емоційне враження. Окрім відтворення лінгвістичної структури оригіналу, важливо також передати глибинний зміст, емоційну сутність та естетичну красу. Хороший художній переклад повинен зберігати цілісність вихідного тексту, не послаблюючи і не спрощуючи його зміст. Через різні синтаксичні структури української та англійської мов точне відтворення оригінального тексту може бути складним, якщо не неможливим.
При перекладі англомовних творів на українську мову виникають труднощі через відмінність у граматичній структурі обох мов. Хоча англійська та українська належать до однієї мовної сім'ї – індоєвропейської, вони мають різні структурні особливості. Англійська мова відома своєю переважною аналітичністю, де граматичні зв'язки в реченнях виражаються окремими морфемами. Українська мова, натомість, є флективною, що означає використання зв'язаних морфем, відомих як флексії, для вираження граматичних значень та відношень. Ці відмінності у структурі мови, граматичних категоріях, формах та структурах ускладнюють процес перекладу, оскільки потребують від перекладача не лише точного відтворення смислу, але й адаптації граматичних конструкцій та формування тексту таким чином, щоб він зберігав логічну послідовність та зрозумілість для читача в цільовій мові.
Через наявність мовних та культурних відмінностей художній переклад є складним завданням для перекладачів. Це завдання стає особливо складним, коли йдеться про твори різних часових періодів. Жанр літератури, що перекладається, ще більше посилює складність цього процесу.
Слушною вважають думку, що художні тексти відрізняються від інших стилів текстів декількома способами. По-перше, вони активно використовують образи як засіб відтворення дійсності, дозволяючи читачеві більш глибоко відчути та сприймати події. По-друге, вони часто мають риси візуалізації та підтексту, що робить способи передачі інформації більш виразними та майстерними. Важливо також враховувати активну роль читача в процесі сприйняття тексту. Взаємодіючи з літературним твором, читач залучається до рівня «додумування» та «співтворчості», що розширює його розуміння та сприйняття. При цьому присутність автора і його точка зору грають важливу роль у підтримці внутрішньої зв'язності тексту, який значною мірою характеризується культурним і часовим контекстом, а також є самодостатнім, оскільки кожен художній твір можна вважати витвором мистецтва[3].
Є такі основні вимоги, які повинен дотримуватися перекладач при перекладі художніх творів:
1) Точність. Основна мета перекладача – передати ідеї автора точно і зрозуміло. Іншими словами, перекладач відповідає за те, щоб читач зрозумів усі ідеї та концепції, які намагається висловити автор. Важливо не тільки передати загальний зміст тексту, а й врахувати нюанси та особливості оригінального тексту. Додаткові пояснення та уточнення можуть бути корисними, але не повинні ставити під загрозу суть оригінального тексту. 
2) Лаконічність. Перекладачу слід уникати зайвих слів і надмірно складних конструкцій, стараючись висловлювати думки якомога коротко й чітко.
3) Ясність. Незважаючи на те, що текст має бути коротким, але це не означає, що ідеї мають бути настільки стислими, щоб бути незрозумілими. Важливо уникати складних і неоднозначних тверджень, які можуть заплутати читача. Ідеї слід висловлювати простою і зрозумілою мовою, щоб кожен міг легко їх зрозуміти [39].
4) Літературність. Синтаксична структура, правильність і природність тексту повинні бути збережені без змін, а також слід дотримуватися встановлених літературних конвенцій [7].
Схожу думку стверджує український перекладач та мовознавець О. І. Чередниченко, що головне завдання перекладача полягає в передачі цілісності та точності змісту оригінального тексту за допомогою іншої мови, при цьому обов'язковою умовою є збереження стилістичних і експресивних особливостей [29].
При прочитанні розповіді, вірша або будь-якого іншого літературного твору, перекладеного з іноземної мови, ми занурюємося в суть тексту, охоплюємо його смисли, емоції та персонажів. Основна мета перекладу, яка полягає у створенні певного ментального образу для читача, становить значний виклик [41]. Саме тому художній переклад іноді може відхилятися від загальноприйнятих норм, щоб передати ті особливості, які хотів передати автор. Дослівний переклад часто не здатен передати глибоке значення літературного твору. Натомість він залежить від інтерпретації перекладача, який розуміє, що з однієї фрази можна видобути різні нюанси. Художні перекладачі, по суті, відтворюють текст від початку до кінця. Досвідчений перекладач володіє здатністю передати авторський артистизм і гумор, зберігаючи при цьому унікальний стиль і атмосферу твору [30].
У деяких культурах один і той самий іншомовний літературний твір може мати кілька перекладів, які, по суті, передають той самий текст вихідною мовою. У перекладознавстві це явище відоме як "множинність перекладу".
Поняття «множинність перекладу», також відоме як «плюралізм перекладу» або «поліфонія перекладу», є однією з ключових концепцій у галузі художнього перекладу, що відображає складність і гнучкість перекладу художніх творів. Воно підкреслює, що кожен переклад є унікальним існуванням, що відбиває різні підходи і тлумачення перекладачів до оригінального тексту. Це поняття нагадує, що існують безліч способів перекладу, кожен з яких залежить від індивідуальних факторів, таких як мовно-культурний контекст, досвід перекладача і сприйняття тексту. У художніх творах, таких як романи або поезія, ця різноманітність особливо очевидна через унікальність мовної та культурної спадщини оригіналу. Перекладачі стикаються з різними викликами, такими як вибір відповідних слів, передача структури речень та інтерпретація образів, що може призвести до різних варіантів перекладу одного тексту [33].
Залежно від перекладача та його методології, наприклад, один і той же поетичний рядок може бути виражений різними словами або акцентувати увагу на різних аспектах значення. Важливо, щоб перекладач міг надати тексту своє власне вираження, одночасно зберігаючи його основний настрій та виразність [2].
Множинність перекладів художньої літератури також урізноманітнює світ літератури. Це розмаїття можна вважати збагаченим завдяки тому, що різні переклади пропонують нові погляди та інтерпретації, розширюючи та змінюючи розуміння твору. Це особливо важливо в контексті творів, які залишаються актуальними протягом десятиліть і століть і продовжують приваблювати читачів з різних культур.
Множинність перекладів також свідчить про те, що література - це жива, еволюційна форма мистецтва, яке дає безліч можливостей для творчості та вираження ідентичності через різноманітність [42].
Відомий український поет та перекладач М. Рильський стверджує, що потреба у різних перекладах одного твору виникає через різноманітність перекладацьких підходів і складність інтерпретації. Ці фактори роблять кожне читання художнього твору унікальним і, одночасно, неповним. За його словами, кожен перекладач має власну інтерпретацію та підходи до відтворення твору іншою мовою, через що деякі аспекти оригіналу можуть бути пропущені або виділені ними. Кожен перекладач працює за своїми власними уявленнями та поглядами, що призводить до різниці у перекладах [22].
[bookmark: _heading=h.tyjcwt]Лоренс Венуті зазначає, що переклади на основі попередніх видань мають свої переваги. Для того, щоб відрізнити ці переклади від попередніх, використовуються різні перекладацькі стратегії. Ці стратегії випливають з припущення, що попереднє видання більше не відповідає потребам цільової культури. Лоренс Венуті вважає, що ці припущення ґрунтуються на соціальних чи ідеологічних принципах, а не на недоліках перекладу попереднього видання [37].
Проблема множинності перекладів отримала новий поштовх з розвитком «гіпотези повторного перекладу» (retranslation hypothesis). Автор цієї гіпотези Антуан Берман стверджував, що перший переклад художнього твору завжди є «незавершеною дією», у пошуках досконалості, яка може бути досягнута лише шляхом повторних перекладів (ретрансляції)[34]. Отже, згідно з гіпотезою Бермана, перший переклад іноземного твору спрямований на його натуралізацію та введення в цільову культуру. Проте наступні переклади вже акцентують увагу на мові та стилі оригіналу, зберігають культурну дистанцію між перекладом та оригіналом і відтворюють унікальність останнього. Ця гіпотеза відображає процеси еволюції перекладу та розглядає переклад як динамічний процес, що відбувається на різних етапах. Проте пізніше цій гіпотезі була заперечена, оскільки не в усіх випадках можна спостерігати лінійний перехід від одного типу перекладу до іншого. Існування різних версій перекладів може бути краще пояснене не лише застарілістю попередніх версій, але й різними тлумаченнями та сприйняттями оригіналу перекладачами. Таким чином, хоча гіпотеза Бермана розкриває динаміку на еволюцію перекладу, вона не враховує всіх його аспектів, і виникає необхідність у подальших дослідженнях для розуміння різноманітності перекладацьких підходів [37]. 
Загалом, множинність перекладу у художньому тексті надає широкий спектр можливостей для вивчення та дослідження різних творчих підходів до перекладу. Це також підкреслює важливість професіоналізму та творчості перекладача у зусиллях збереження суті та краси оригінального тексту у перекладі.

[bookmark: _heading=h.3dy6vkm]1.2 Власна назва як об’єкт лінгвістичного та перекладацького аналізу
[bookmark: _heading=h.1t3h5sf]
Звичайно, власні назви в художніх творах мають свою унікальність і значення, яке часто важко передати на іншу мову. По-перше, це пов'язано з тим, що вони можуть мати історичні, культурні або символічні конотації, які не завжди можна точно передати у перекладі. Крім того, вони можуть відтворювати особисті або географічні назви, що мають свої власні контексти і асоціації, які також можуть бути важко відтворити у перекладі. Тому аналіз способів перекладу власних імен допомагає краще зрозуміти особливості культурної та мовної трансформації в тексті [17].
[bookmark: _heading=h.4d34og8]Власні назви визначають як слово чи словосполучення, призначене для називання конкретного, цілком певного предмета чи явища, що виокремлює цей предмет чи явище з ряду однотипних предметів чи явищ [9].
Власні назви є цікавим аспектом мови та культури, оскільки вони не лише ідентифікують конкретні об'єкти, місця або особи, але також часто мають за собою цілу історію, символіку та культурне значення [8].
Перед тим, як розглянути питання перекладу власних назв, важливо розібратися з поняттям ономастики. Це слово з грецької мови перекладається як «ім'я». Ономастика – це наука про власні імена, тобто назви людей, тварин, етнічних груп, географічних об'єктів тощо. Лінгвістична енциклопедія Селіванової О.О. (2010 р.) стверджує, що: «Ономастика – наука, розділ мовознавства про сукупність власних (у більш вузькому сенсі – особистих імен об’єктів. Ономастика вивчає історію та закономірності їх виникнення, розвитку і функціонування, зміни, поширення; структуру власних імен у мові і мовленні, як в літературній, так і діалектній сферах»[23].
Великий тлумачний словник сучасної української мови визначає ономастику як: «1. Розділ мовознавства, що вивчає власні назви; 2. лінгв. Сукупність власних назв у словниковому складі мови» [25].
У перекладознавстві одиниці аналізу класифікуються за структурою на: 
· однокомпонентні
· двокомпонентні
· [bookmark: _heading=h.2s8eyo1]трикомпонентні
· багато компонентні [10].
М.П. Кочарган стверджує, що власні назви, на відміну від загальних, слугують для підкреслення ідентифікації. Він стверджує, що, на відміну від загальних назв, власні імена відіграють роль у підкресленні ідентифікації, і пропонує наступну наукову класифікацію:
· антропоніми – імена людей; 
· топоніми – географічні назви;
· теоніми – назви божеств; 
· зооніми – клички тварин;
· астроніми – назви небесних тіл;
· космоніми – назви зон космічного простору і сузір’їв; 
· хрононіми (“квазівласні імена”) – назви відрізків часу, пов’язані з історичними подіями;
· ідеоніми – назви об’єктів духовної культури; 
· хрематоніми – назви об’єктів матеріальної культури;
· ергоніми – назви об’єднань людей: товариства, організації тощо;
· гідроніми – назви водоймищ (річки, озера, ставки, моря, болота);
· етноніми – назви народів, етнічних груп [17].
Як ми вже знаємо, що ономастика – це розділ мовознавства, що вивчає власні назви, їхнє походження, історію трансформації внаслідок тривалого вживання в мові-оригіналі або у зв'язку із запозиченням з інших мов. Оскільки власні назви можуть належати різним категоріям об'єктів, вони мають свою внутрішню структуру та можуть бути класифіковані за різними ознаками. Таким чином, в ономастиці існує система класифікації власних назв, яка допомагає в їхньому вивченні та розумінні.
Основні класифікації ономастики: 
· топоніміка (ойконіміка, гідроніміка, мікроніміка) – вивчає власні назви географічних об'єктів;
· антропоніміка – імена людей, прізвища, прізвиська людей;
· етноніміка – етноніми (назви етнічних утворень);
· зооніміка – клички тварин;
· фітоніміка – назви рослин;
· теоніміка – імена богів, міфологічних істот;
· космоніміка – назви галактик і сузір'їв, планет, зірок, назви космічного простору;
· перейоніміка – назви засобів пересування: кораблів, поїздів, літаків, космічних апаратів;
· хремантоніміка – власні імена унікальних коштовних предметів матеріальної культури, ювелірних виробів (також назви матеріальних предметів – кораблів, ураганів, алмазів тощо та витворів духовної культури – заголовки творів, назви музичних п’єс, творів живопису, кінофільмів та інші);
· фалоніміка – назви нагород;
· хрононіміка – назви історичних знаменних відрізків часу, подій, головних циклів природи;
· ергоніміка – назви політичних та громадських організацій, виробничих та суспільних об’єднань людей (ця група власних назв має величезну кількість найменувань – від партій, товариств, заводів, вузів до кінотеатрів, кооперативів, магазинів, фірм тощо);
· геортоніміка – назви свят, ювілеїв, урочистостей;
· фіктоніміка – вигадані імена [24].
Польські вчені, такі як А. Вількон та Ч. Косил, провели детальну класифікацію літературних онімів, і вони виділили різні функції цих назв. А. Вількон розглядає такі функції як локалізувальну, соціологічну, алюзійну, семантичну та експресивну. Ці функції описують різні способи, за допомогою яких літературні оніми відображають зв'язок з просторово-часовими даними, суспільну належність персонажів, асоціації з подіями та особами, характеристику персонажів і місць дії, а також експресивно-емоційні особливості.
Ч. Косил на основі досліджень Вількона розширює цю класифікацію, виділяючи такі функціональні «вартості», як денотативна, конотативна, асоціативна, експресивна, емоційна, стилістична та естетична. Ці «вартості» доповнюють поняття Вількона, допомагаючи краще розуміти різні аспекти та значення літературних онімів у тексті. Наприклад, конотативна «вартість» може вказувати на додаткові асоціації або відтінки значень, а естетична «вартість» може відображати естетичне сприйняття назви в контексті літературного твору. Така розширена класифікація допомагає краще розібратися у різноманітності функцій та значень літературних онімів.
Дослідники виділяють декілька методів лінгвістичного дослідження щодо ономастики, а саме:
· описовий – це один з ключових наукових методів у галузі ономастики, що визначає успішність досліджень з власних назв. Цей метод охоплює збір та систематизацію матеріалів, створення словників, підготовку списків та покажчиків, які використовуються у проведенні досліджень. Описи можуть мати різний характер в залежності від мети дослідження, а отримані дані одного опису можуть бути корисними для інших досліджень. Наприклад, «Словник українських особових імен» І. І. Трійняка може бути використаний для аналізу фонетики, морфології та граматики українських імен та їхніх варіантів.
· історичний – історики спочатку почали досліджувати імена людей і географічні назви, оскільки їх походження та розвиток відображали важливі історичні, економічні, політичні та культурні аспекти суспільства. Вони визнали, що ономастика може бути корисною для розуміння історії і ввели її у сферу історичних досліджень як допоміжну науку. Сучасні дослідження власних назв поділяються на дві категорії: «внутрішні» та «зовнішні». «Внутрішні» дослідження вивчають структурні та лінгвістичні аспекти формування назв, тоді як «зовнішні» дослідження досліджують зв'язок між власними назвами та різними етапами суспільного розвитку. Наприклад, українські імена можна класифікувати за різними ієрархіями, такими як слов'янські, календарні, західні, східні, нові та ідеологічно забарвлені. Їх також можна розрізняти за мовною ознакою, наприклад, єврейські, болгарські, угорські, польські тощо.
· порівняльно-зіставний – це порівняння (зіставлення явищ або систем зі схожими генетичними характеристиками, тобто спільним походженням). Зіставлення – це зіставлення явищ або систем, які не мають спільного походження, але мають схожі характеристики. Порівняння можна проводити як для ономастичного поля в цілому, так і для окремих компонентів, таких як імена осіб або географічні назви. Системи назв осіб можна аналізувати з синхронної (одночасної) та діахронної (періодичної) перспективи. Спочатку визначають імена осіб у певний історичний період, а потім аналізують їхню хронологічну динаміку.
· ареальний – цей метод використовується для порівняння та опису відповідних мовних явищ у різних регіонах. Виявлення омонімів, створення атласів топонімів (напр., гідронімічних, оронімічних, ойконімічних тощо) і подає географічні характеристики топонімічної бази, а також морфологічну, словотвірну та фонетичну структуру топонімів. Сьогодні цей метод широко використовується при вивченні антропонімів, космонімів та інших ономастичних одиниць.
· семіотичний – цей метод найчастіше використовується дослідниками топонімів, антропонімів та космонімів. Для виявлення наборів символів (онімів), їхніх відмінних рис і форм мовного вираження (звуків, морфем, слів і речень), а також для вивчення особливостей системних зв'язків топонімів, антронімів і власних назв інших ономастичних розрядів.
· стилістичний – цей метод використовують для аналізу функціонування власних назв у художніх творах. Завдяки цьому методу дослідники можуть визначити функції власних назв у художніх текстах (номінативна, естетична, ідеологічна тощо) та визначити залежність власних назв та їхніх функцій від літературних напрямів. Також з'ясувати особливості вибору та використання власних назв у прозі, поезії та драматургії. Цей метод дослідження є одним з основних методів дослідження літературної ономастики.
· лінгвопсихологічний – цей метод базується на асоціативному експерименті. Дослідники пропонують людям слова-стимули і просять їх відповісти першим словом або фразою, що спадає на думку.
· статистичний – це підхід, який використовується для кількісної оцінки лінгвістичних явищ. Наприклад, у міжособистісних дослідженнях вони використовуються для аналізу кількості вживань певного імені. Це дозволяє класифікувати імена за ступенем їхньої популярності. Популярні (найчастіше вживані імена, ті, що входять до топ-10), широко вживані, маловживані та рідкісні (імена, що мають лише одного носія).
· етимологічний – цей метод полягає у виявленні первісного значення, що міститься у власній назві. 
За критерієм наявності в їх складі лише власних або власних та загальних назв пропонується така класифікація власних назв:
· первинні
· комбіновані
· вторинні [10].
Первинні – це власні назви, які складаються лише з власних імен; комбіновані власні назви включають як власні так і загальні імена, тоді як вторинні власні назви утворенні лише із загальних назв[10].
Ономастика в літературному контексті виявляє ряд унікальних особливостей, які відрізняють її від загальної ономастики. Аналізуючи роботу О. Карпенка, можна виділити кілька ключових аспектів цієї області.
По-перше, літературна ономастика є вторинною у відношенні до загальних мовних систем. Тобто, письменники створюють свої власні моделі та норми, відтворюючи реальність залежно від контексту та культурного середовища.
По-друге, літературна ономастика вибирається автором відповідно до жанру та стилю тексту, що відрізняє її від реальної ономастики. Вона виникає з творчої діяльності та має стилістичну функцію, допомагаючи підсилити естетичний та зображальний ефект твору.
По-третє, літературна ономастика відіграє ключову роль у літературному творі, і вона завжди має назву, яка є важливим елементом ономастики. Таким чином, вона визначається не просто як мова, а як художня мова, яка має власні характеристики та функції.
В цілому, літературна ономастика є складним та важливим аспектом художньої літератури, який відображає унікальність та творчість авторів у використанні мовних засобів для створення літературних шедеврів[11].
У сучасній лінгвістиці термін «ономастичний простір» використовується для сукупності власних назв. Це поняття охоплює усі імена, які використовуються для ідентифікації конкретних об'єктів, осіб, місць чи явищ. Такий термін дозволяє охопити всю різноманітність назв у мові та вивчити їхні особливості, включаючи їхнє походження, вживання та вплив на культурний контекст.
Теоретичні уявлення про онімний простір літературних творів значно розширилися завдяки дослідженням таких вчених як Ю. О. Карпенко, Є. C. Отіна та Ю. В. Лінчицької. Вони внесли значний внесок у розуміння ролі власних імен у художніх текстах та виявили, що онімний простір є середовищем у якому існують усі власні назви, що використовуються в певній мові. Своїми дослідженнями вони допомагають розкрити складність і значущість імен для створення художнього світу, виявляють різні шляхи розвитку цього простору та відображають його вплив на сприйняття та розуміння тексту.
Ю.А. Карпенко зауважує, що структура та склад онімного простору є важливою частиною унікального стилю письменника. Під час створення літературного твору письменник формує його онімний простір, який включає систему власних імен. Ця система повинна бути збалансованою, відповідати загальному змісту тексту і спрямованою на читача. Це означає, що використання власних імен повинно мати сенс у контексті твору, відтворювати його атмосферу та передавати інформацію, яка є важливою для розуміння тексту[11].
Власний онімний простір розділяється на онімні поля – це сегменти, які містять назви певного типу. Кожне поле складається з назв, пов'язаних між собою за різними ознаками, такими як місцезнаходження, час, тематика, тип об'єкта і т. д. Екстралінгвальність цього процесу проявляється у тому, що ступінь деталізації полів і їхня ієрархія залежать від знайомства людей з об'єктами, які мають ці назви. Крім того, окрім основних полів, існують і різні види полів, такі як соціальні, стилістичні, національні і т. д. Оскільки онімний простір є відкритою системою, кількість полів і їх різновидів постійно зростає, особливо у зв'язку з розвитком суспільства та нових сфер діяльності.
Критерії, за якими організований онімний простір, представляють собою різноманітні характеристики пропріальних одиниць. Ці критерії включають загальномовні аспекти, а також ті, що властиві саме власним назвам. Організація онімного простору відбувається за різними принципами в ономастиці, такими як типи іменованих об'єктів, мовна приналежність, лексичні основи, формальні показники, типологічна, хронологічна, генетична спільність та інші. Також можливе групування онімів за багатьма іншими характеристиками, залежно від завдань, які ставлять перед собою дослідники.
Проте основними критеріями структурування онімного простору є:
· характер іменованих об'єктів: систематизація назв відповідає членуванню світового простору на земний, навколоземний, космічний, реальний і гіпотетичний. Це враховується в ономастиці, яка припускає, що всі назви у певній мові мають відповідні об'єкти у світі.
· особливості творення власних назв: аналізуються способи творення, семантика твірних основ, мотивація, етимологія та інші характеристики, що вказують на умови і час утворення назв.
· функціонування пропріативів: ураховуються стилістичні особливості, сфера та форма вживання назв, а також правопис і відмінювання, що розкривають контекстуальне значення та побутування назв у мовленні.
Дотримання цих критеріїв сприяє створенню послідовної та зрозумілої типології онімів, що відображає високий рівень розвитку ономастики.
В Україні існують три визнані школи літературної ономастики, які активно досліджують використання власних назв у художніх текстах. Кожна з цих шкіл (одеська, донецька та ужгородська) має свої власні підходи та термінологічні уявлення, які вони використовують для позначення цієї дисципліни. Наприклад, дослідниця Т. Немировська з одеської школи віддає перевагу терміну «літературна ономастика» та пропонує розподіл її на ономастику поезії, художньої прози та драматургії. Представники цієї школи, такі як Ю. Карпенко та М. Мельник, іноді використовують інші терміни, такі як «поетична ономастика» або «поетика оніма», але не вважають принциповою заміну старого терміна «літературна ономастика».
Леонід Белей, засновник ужгородської школи літературної ономастики, виділяє важливу різницю між літературними та літературно-художніми текстами, а також між дисциплінами, які їх досліджують. Він вважає, що у першому випадку мова йде про стилістичну антропоніміку, а у другому – про літературно-художню. Белей віддає перевагу терміну «літературно-художня антропоніміка», який, на його думку, найбільш точно відображає суть дослідження. Він аргументує свій вибір тим, що цей термін можна легко використовувати для назви розділу ономастики, що досліджує літературно-художню антропонімію, не порушуючи усталеної системності термінології. Однак деякі дослідники, такі як Володимир Калінкін з донецької школи, вважають, що термін «літературно-художня антропоніміка» не відображає повністю суть предмета дослідження. Вони пропонують термін «поетика оніма», який на їхню думку ширше і точніше охоплює всі аспекти використання пропріальних одиниць у художній літературі.
Ці школи мають важливе значення для розвитку української літературної ономастики, допомагаючи уточнити термінологію та підходи до дослідження. Така різноманітність сприяє більш глибокому розумінню феномену власних назв у літературі.
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· практична транскрипція 
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Розглянемо детальніше перелічені способи.
Практична транскрипція. Основний принцип транскрипції полягає в тому, що кожен звук мови відповідає певній літері, і навпаки, кожна літера може бути відтворена певним звуком. При транскрибуванні забезпечується відповідність між літерою і звуком, незалежно від контексту записаного тексту [20]. Термін "практична транскрипція" з'явився у 1935 році. За думкою дослідників, основною метою практичної транскрипції є передача орфографії та фонетики однієї мови у систему фонетики та орфографії іншої мови. Транскрипції підлягають різноманітні власні назви такі, як назви осіб, місцевостей, небесних тіл, установ, організацій, кораблів, компаній, готелів, ресторанів, газет, журналів, сцен тощо[10]. Варто відзначити, що не всі транскрипції можна суворо стандартизувати. Особливо це стосується випадків, коли транскрипція входить у склад більшої системи художнього перекладу. Норми транскрипції часто не можуть бути однозначно визначені і в значній мірі залежать від індивідуальних художніх уподобань перекладача або редактора.
Транслітерація. Наукова транслітерація має за мету забезпечити повну взаємну відповідність між транслітераційними знаками та графемами оригіналу, щоб гарантувати точний зворотний переклад транслітерованого тексту. Вона широко використовується у фонетичних та діалектологічних дослідженнях, де точність транслітерації має велике значення. У порівнянні з науковою транскрипцією, наукова транслітерація має такий же рівень точності, але використовує інші методи передачі звуків мови. Практична транслітерація, навпаки, частіше ґрунтується на традиційних символах і обмежується стандартним набором знаків, що використовується в конкретній системі або контексті [5]. Транслітерація відрізняється від практичної транскрипції тим, що вона має простіший характер і дозволяє використовувати додаткові символи. Вона зазвичай використовується для створення бібліографічних списків або редагування каталогів, де потрібно об'єднати описи творів різних мовних систем. Транслітерація особливо корисна тоді, коли мови мають різні графічні системи, але літери або графічні одиниці цих мов можуть бути відповідно поставлені одна до одної. Це дозволяє передавати власні назви між мовами, дотримуючись цих відповідностей.
Метод «традиційного» перекладу використовується для власних назв, коли історична традиція вимагає застосування еквівалентного перекладу. Це означає, що вибір перекладу повинен враховувати встановлену традицію, інакше це може призвести до спотворення значення слова або серйозних непорозумінь. Головне завдання цього методу – забезпечити точне відтворення значення власних назв. Зазвичай цей метод застосовується для перекладу імен правлячих династій, географічних назв та інших ключових термінів, які мають велике історичне значення.
«Звичайний» метод перекладу полягає в пошуку вже існуючих еквівалентів для перекладу. Однак, через те, що власні назви можуть містити безеквівалентні слова, використання цього методу є обмеженим. Він може бути застосований для перекладу одного слова або комбінації кількох слів. Крім того, цей метод добре підходить для перекладу географічних назв та назв організацій, де можуть існувати вже встановлені еквіваленти[16].
Калькування – це метод перекладу, де складові слова або фрази переносяться в іншу мову відповідно до їхньої структури або значення в оригіналі. Цей прийом допомагає у міжкультурній комунікації, особливо, коли транслітерація неможлива з різних причин. Проте, використання калькування може змінювати мовну конструкцію, таку як форму слова, кількість слів або їхнє порядку, що може призвести до втрати або спотворення смислу. Тому, хоча цей метод корисний, він потребує уважності та розуміння культурних і мовних контекстів для точного відтворення смислу та структури оригіналу.
Таким чином, у мовознавстві та перекладознавстві накопичено вже достатньо досвіду щодо вивчення власних назв. Зокрема з’ясовано, що вони можуть мати різну структуру, а також розроблено їхню змістову класифікацію. Власні назви також розподілено, виходячи з природи одиниць, які їх утворюють. У перекладознавчих студіях запропоновано систему способів відтворення власних назв у цільовому тексті.

[bookmark: _heading=h.26in1rg]1.3 Роман Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» та його українські переклади

Льюїс Керрол, насправді Чарльз Доджсон, був дуже багатогранною особистістю. Народився він 27 січня 1832 року в Дарсбері, що у графстві Чешир, в родині англійського священика. З самого дитинства він виявляв надзвичайні здібності, що принесли йому репутацію високо обдарованої людини. Спочатку навчався вдома, а потім вступив до граматичної школи поблизу Річмонда [40].
У віці 12 років Чарльз продовжив своє навчання в школі Рагбі, а пізніше, у 1851 році, вступив до коледжу Крайст-Черч у Оксфорді. Там йому дуже легко давалося вивчати, і його математичні здібності навіть дозволили йому читати лекції. Чарльз Лютвідж Доджсон був схильний уникати спілкування з іншими і дещо замкнутий. Він страждав від заїкання протягом усього життя і говорив рівним, механічним голосом, що іноді викликало певне незручність. Університетське середовище вважало його педантичним, ексцентричним та незвичайним. Однак він мав велику пристрасть до дітей. Хоча спілкування з дорослими було для нього важким і часто спричиняло заїкання, з дітьми він відкривався і ставав веселим та цікавим співрозмовником [18].
Він був продуктивним автором коротких оповідань і віршів, які стали дуже популярними серед читачів. Під псевдонімом Льюїс Керрол, Чарльз Доджсон став відомим у світі літератури. Крім того, він також публікував наукові праці з математики і мав захоплення фотографією. Льюїс Керрол помер 14 січня 1898 року у графстві Суррей [36]. 
Роман «Аліса в країні Чудес» мав свій початок в літню прогулянку професора Доджсона з дочками декана університету. Серед цих дівчаток була і 10-річна Аліса, яка запросила професора розповісти їй казку. Відтоді з'явилася невимовно цікава історія, в якій героїня, також звівшись на незвичайні пригоди, потрапляє в підземну країну. Цей події стали основою для створення легендарного роману, опублікованого через три роки під псевдонімом Льюїса Керролла. Автор вдало використав власний досвід та вигадку, щоб створити захоплюючий світ, що вразив читачів усього світу. Незвичайні пригоди Аліси у «країні Чудес» стали класичними творами дитячої літератури.
Через кілька років Керролл продовжив історію своєї героїні у романі "Аліса в Задзеркаллі", де вона перетворюється на справжню королеву. Твір також пронизаний фантазією та глибокими символами, які залишилися невід'ємною частиною літературної спадщини [38].
Роман «Аліса в країні Чудес» опублікований 26 листопада 1865 року та перекладений 174 мовами світу. 
Здається, у «Алісі в Країні чудес» Льюїс Керролл використовує різноманітні образи та ситуації, які можуть відображати математичні концепції. Наприклад, у розділі «Униз і вглиб кролячою норою» можна побачити ідею про зникнення, що може відповідати математичному поняттю досягнення межі. У «Озері сліз» Аліса намагається помножити числа, але отримує дивні результати, що може відтворювати різні математичні операції. У розділі «Божевільному чаюванні» ми бачимо семантичну антиметаболу, що відповідає оберненим відношенням у математиці, а також міркування про зміну місць за круглим столом, що може вказувати на додавання у кільцях цілих чисел за модулем H.
Аліса в «Алісі в країні чудес» є символом протесту проти традиційної ролі жінки у вікторіанській Англії. Вона демонструє життєву силу, сміливість і нетерплячість, часто вступаючи в суперечку з іншими. Вона також представляє англійську культуру і має позитивний вплив на країну, де панують абсурд і безлад[31].
Крім того, книгу можна розглядати як алегорію колонізації. У часи написання книги колонізація була на піку, і Аліса, яка втручається в життя казкової країни і оцінює все зі своєї точки зору, може символізувати втручання Британії в життя аборигенів.
У «Алісі в Країні чудес» червоні та білі троянди в королівському саду можуть бути символом війни Червоної троянди, яка відбувалася між Ланкастерами та Йорками у період від 1455 до 1486 року.
Король і королева в романі можуть також відсилатися до історичних подій, наприклад, до Лютневої революції у Франції, коли король Франції воював з повстанцями[32].
Для проведення дослідження у цій роботі, я обрала переклади Галини Бушини (1960), Володимира Панченка (2007), Вікторії Наріжної (2008).
Галина Бушина – відома українська перекладачка, перекладала літературу з багатьох інших мов. Відомо, що перший український переклад книги «Аліси в країні Чудес» здійснила Г. Бушина у 1960 році. Цільовою аудиторією перекладу Бушиної були діти шкільного віку. Вона зосередилася на елементах казковості та магії, щоб зробити текст привабливим для цільової аудиторії. Цей переклад відрізняється від інших тим, що Бушина прагнула до помірного одомашнення та часткової українізації, але при цьому зберігала основний настрій оригіналу. Вона уважно відтворювала структуру та зміст твору, майже не вдаючись до радикальних змін у лексиці чи семантиці. Завдяки простій українській лексиці, «Аліса в країні Чудес» стала доступною для українських читачів, а виваженість перекладу забезпечила збереження основного духу оригінального твору.
Володимир Панченко є відомим українським перекладачем, а також істориком та філологом. Здобував вищу освіту в університеті Т.Г. Шевченка, а також закінчив аспірантуру та захистив дисертацію отримавши ступень кандидата філологічних наук. В. Панченко став членом Київської організації Національної спілки письменників України у березні 2015 році. Цей відомий перекладач перекладає з англійської (твори Л. Керрола, А. К. Дойля, Е. Портер, Дж. Баррі, Дж. Р. Кіплінга, П. Л. Треверс, А. А. Мілна, К. Ді Камілло), японської (твори Мацуо Басьо, поезія танка VII—XIII століть) мов[6].
Вікторія Наріжна – українська перекладачка, письмениця та психолог. За освітою філолог. З 2006 року перекладає художню та науково-популярну літературу з англійської мови. Серед перекладів В. Наріжної є «Хроніки Нарнії» К. Льюїса, «Аліса в Дивокраї» Льюїса Керрола, «Французьке виховання» Памели Дракерман, романи Чака Палагнюка та інші. Видала власну книгу «Безсмертя в місті N» у 2006 році. Також є співзасновницею унікальної дніпропетровської книгарні «Чорна ящірка», де веде літературну школу «Курс молодого графомана»[19].
Наявність декількох українських перекладів роману Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» надає нам можливість проаналізувати прояви множинності у перекладі, зокрема у відтворенні власних назв.
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Висновки до першого розділу

Художній переклад був і залишається центральною ланкою перекладацької діяльності. Він вимагає від перекладача максимального застосування його творчих здібностей для того, щоб відтворити ідіостиль автора тексту оригіналу цільовою мовою; передати культурні особливості вихідної лінвгокультури; дотриматися вимог літературного стилю та літературного жанру тощо. До викликів, з якими стикається перекладач художньої літератури, часто належить відтворення власних назв.
Під власною назвою розуміють слово чи словосполучення, призначене для називання конкретного, цілком певного предмета чи явища.
Також існує ономастика — це дисципліна, яка досліджує та аналізує власні назви, що означає імена місць, людей, вулиць та інші аспекти ідентифікації.
За структурою власні назви розподіляють на: однокомпонентні, двокомпонентні, трикомпонентні та багатокомпонентні. За способом утворення – використанням власних або загальних назв - їх розподіляють на первинні, змішанні і вторинні. 
Дослідники виокремлюють декілька методів лінгвістичного дослідження ономастики, включаючи описовий, історичний, порівняльно-зіставний, ареальний, семіотичний, стилістичний, лінгвопсихологічний, статистичний, етимологічний. Ці методи дозволяють аналізувати різні аспекти власних назв і вивчати їхню структуру, походження та функціонування в мові.
До способів перекладу власних назв відносять такі: практична транскрипція, транслітерація, «традиційний» або «звичайний» та калькування.
У фокусі нашого дослідження перебуває відомий роман англійського письменника Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» цей роман ставав об’єктом багатьох перекладацьких студій. Хоча роман Л. Керролла є доволі складним для відтворення іншими мовами, його перекладено 174 мовами світу у тому числі й українською. Серед українських перекладів роману Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» ми обрали переклади, здійсненні у радянський період та два сучасних переклади. Наявність декількох перекладів, до того ж, датованими різними періодами часу надає можливість аналізу множинності відтворення власних назв тексу оригіналу в українському перекладі.
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Розділ 2. Типи відтворення власних назв у відтворенні роману «Аліси в країні Чудес» Л. Керролла українською мовою
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2.1 Матеріал та етапи дослідження

Джерельну базу дослідження, як вже було зазначено, склали текст оригіналу роману Л. Керролла «Аліса в країні Чудес»[35] та три його українські переклади зроблені у різні проміжки часу зокрема Г. Бушина[14], В. Панченко[13], В. Наріжна[12]. З цієї джерельної бази було отримано матеріал для безпосереднього аналізу, а саме власні назви наявні у тексті оригіналу і в тексі трьох перелічених українських перекладів. У тексті оригіналу роману Л. Керролла «Аліси в країні Чудес» ми зафіксували сорок шість власних назв ( не враховуючи повторювання у тексті). У тексах перекладів відповідно було виявлено сорок сім власних назв у кожному. Таким чином було сформовано матеріал для проведення практичного аналізу, який налічує загалом 184 одиниць (46 у тексті оригіналу + 138 у текстах перекладів).
Здійснення аналізу відбувалося у три етапи. Перший етап було присвячено формуванню теоретичної бази дослідження, зміст цього етапу викладено в попередньому розділі. Зокрема було розглянуто такі проблеми як специфіка художнього перекладу, поняття множинності перекладу, розуміння власних назв як лінгвального феномену та перекладацькі підходи до відтворення власних назв, а також було проаналізовано особливості роману Л.Керролла «Аліса в країні Чудес» та описано його українські переклади, які увійшли до джерельної бази нашого дослідження. На цьому етапі було використано методи аналізу та синтезу, а також описовий метод. 
Метою другого етапу було формування матеріалу дослідження тобто вибір тексту оригіналу та текстів перекладів методом довільного добирання та збирання прикладів конкретних власних назв наявних у тексті оригіналу та в текстах українських перекладів. На цьому етапі було використано метод наскрізного добирання, оскільки в тексті оригіналу та в тексті перекладів ми обирали усі наявні власні назви, але при цьому не враховували повторювальні власні назви.
Основним у нашому дослідженні став третій етап, на якому власне і було виявлено особливості множинності відтворення власних назв в українських перекладах роману Л. Керролла «Аліса в країні Чудес». На цьому етапі було спочатку встановлено потенціал використаних перекладачами способів відтворення власних назв, а потому виявлено продуктивність використання різних способів перекладу перекладачами чиї твори ми розглядали. Отже, на цьому етапі було використано основний метод перекладознавства – метод порівняння тексту оригіналу та тексту перекладу. Для встановлення продуктивності різних способів перекладу природньо знадобиться метод кількісного аналізу, а для унаочнення результатів дослідження було використано метод графічної презентації отриманих даних. Результати аналізу послідовно викладено в подальших параграфах цього розділу.
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2.2 Переклад за допомогою транскодування

У ході аналізу ми виявили, що значна кількість власних назв тексту оригіналу була відтворена у текстах перекладів шляхом транскодування.
Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова та/або графічна форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу [21]. Таким чином до цього типу перекладу можна віднести як практичну транскрипцію, так і транслітерацію.
Аналіз одиниць досліджень засвідчив наявність транскодованих власних назв в українському перекладі «Аліси в країні Чудес» Л.Керролла.
Слід пояснити, що у випадках, коли однаковий варіант використовують всі перекладачі, то я подавала саме його, а коли у перекладачів різні варіанти, то я подавала варіант кожного перекладача.
Наприклад:
Bill [35] – Білль [13] – Білл [12] –Білл [14]
Dinah [35] – Діна
Ada [35] – Ада 
Edwin [35] – Едвiн
Morcar [35] – Моркар
Stigand [35] – Стiганд
Mabel [35] – Бела [13] – Мабель [12] – Бела [14]
Edgar Atheling [35] – Едгар Ателiнг;
Dodo [35] – Додо 
Mary Ann [35] – Мері Ен [13] – Мері Енн [12] – Мар’яна [14]
Pat [35] – Пате [13] – Пате [12] – Пат [14]
Elsie [35] – Ельсі [13] – Елсі [12] – Ельсі [14]
Lacie [35] – Лейсі
Tillie [35] – Тіллі 
Загалом, як свідчать наведені приклади, цей спосіб перекладу використовували всі перекладачі, роботи яких ми вивчали. 

[bookmark: _heading=h.2jxsxqh]2.3 Переклад згідно традиції

Як було попередньо зазначено, частина власних назв вже має сталу традицію відтворення, відповідники цих власних назв наявні в перекладних словниках. Пошук відповідника – це пошук слова однієї мови, що означає таке саме поняття, як і слово іншої мови.
[bookmark: _heading=h.z337ya]Частина власних назв в тексті оригіналу українському перекладі відтворена за допомогою пошуку відповідника. Це власні назви, які в звичайному вжитку є загальними назвами, але набувають статусу власних у контексті твору Л.Керролла .Такі як:
[bookmark: _heading=h.3j2qqm3]Wonderland [35] – країна див [13] – дивокрай [12] – країна чудес [14]
Mouse [35] – Миша
Rabbit [35] – Кролик
 Duchess [35] – Герцогиня
Duck [35] – Качка [13] – Качур [12] –Качка [14]
Eaglet [35] – Орля [13] – Орленя [12] – Орля [14]
[bookmark: _heading=h.1y810tw]Canary [35] – канарка [13] – Канарка [12] – Канарейка [14]
Caterpillar [35] – Хробак [13] – Гусінь [12] – Гусениця [14]
Pigeon [35] – Горлиця [13] – Голубка [12] – Голубка [14]
Queen [35] – Королева
Baby [35] – дитина, малюк
Hatter [35] – Капелюшик 
 Five [35] – П’ятірка
Seven [35] – Сімка
Gryphon [35] – Гріфон
Lobster [35] – Омар
Аналіз цієї групи власних назв дозволив з’ясувати, що в усіх проаналізованих перекладах частину одиниць відтворено згідно традиції, тобто за допомогою пошуку відповідника.

[bookmark: _heading=h.4i7ojhp]2.4 Переклад за допомогою калькування

Калькування є одним зі шляхів поповнення словникового складу мови та одним із видів іншомовних запозичень. Це копіювання іншомовного слова за допомогою власне українських слів. Цим кальки і відрізняються від запозичень, які є словами, що увійшли до мови повністю (тобто й значення, й звукове вираження слова, передане на письмі літерами відповідної мови)[1].
Частина власних назв в тексті оригіналу українському перекладі відтворена за допомогою калькування. 
Є калькування без додаткових трансформації це:
Old crab [35] – старезний Рак [13] – стара Рачиха [12] – стара крабиха [14] 
Young crab [35] – рачення [13] – рачення [12]– донька [14] 
Old Magpie [35] – стара сорока 
[bookmark: _heading=h.2xcytpi]Frog–Footman[35] – Лакей-Жаба [13] – Лакей-Жаба [12] – лакей-пуголовок [14].
[bookmark: _heading=h.1ci93xb]Fish-Footman[35] – Лакей-Риба[13] – Лакей-Риба [12] – лакей-карась [14]
Є також калькування з трансформаціями:
Також має місце поєднання транскодування (у адаптивного транскодування) та калькування:
Cheshire cat [35] – Чеширський Кіт
William the Conqueror [35] – Вільям Завойовник (калькування з вилученням, вилучання означеного артикля the як частини мови якої немає в українській мові)
the earls of Mercia and Northumbria [35] – графи Мерсiйський i Нортумбрiйський (калькування + вилучення означеного артикля the і прийменника of + адаптивне транскодування)
archbishop of Canterbury [35] – архiепископ Кентерберiйський (калькування + вилучення прийменника of + адаптивне транскодування)
Queen of Hearts [35] –Чирвова Королева (калькування + переставнока + вилучення)
Knave of Hearts [35] – Чирвовий Валет (калькування + перестановка + вилучення)
Orange marmalade [35] – Помаранчеве варення [13] – ДЖЕМ ІЗ ПОМАРАНЧІВ [12] – Апельсинове варення [14]
Mock Turtle [35] – Фальшива Черепаха (калькування+адаптивне транскодування)
Було також зафіксовано такий спосіб перекладу, як семантичний розвиток:
Lory [35] – папуга Лорі [13] – Лорі [12] – австралійський папуга Лорі [14]
March Hare [35] – Солоний Заєць[13] – Березневий Заєць[12] – Солоний Заєць [14]
Dormouse [35] – Садовий Вовчок [13] – Соня [12] – Вовчок [14]
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2.5 Кількісні параметри відтворення власних назв у множинних перекладах
[bookmark: _heading=h.2bn6wsx]
Як було попередньо з’ясовано, потенціал способів відтворення власних назв роману Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» в українських перекладах охоплює такі: транскодування, переклад згідно традиції (шляхом пошуку відповідника), калькування (калькування без трансформацій та з трансформаціями). Загалом кількісні параметри перелічених способів перекладу виявилися такими: однакову продуктивність демонструють переклад згідно традиції, тобто пошук відповідника (48 одиниць/35%) та калькування (48 одиниць/35%), тоді як транскодування має дещо меншу питому вагу (42 одиниці/30%). (За 100% тут прийнято загальну кількість власних назв, зафіксованих в усіх трьох досліджених перекладах – 138 одиниць). Ці результати проілюстровано на Рис.2.1:

Рис. 2.1 Кількісні параметри способів відтворення власних назв в українських перекладах Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» перекладачів Г. Бушиної, В. Панченко, В. Наріжної.

Також ми з’ясували, що ці способи перекладу застосовували усі перекладачі, а саме Г. Бушина, В. Панченко, В. Наріжна. Але кількісні підрахунки, які були проведені на цьому етапі дослідження, дозволили виявити особливості множинності відтворення власних назв дослідженого твору.
Зокрема ми з’ясували, що з загальної кількості еквівалентів власних назв в усіх трьох перекладах (138 власних назв у текстах оригіналу). 81 одиниця (59%) було відтворено однаково, а 57 одиниць (41%) – по-різному, ці дані ілюструє Рис.2.2

[bookmark: _heading=h.qsh70q]Рис.2.2 Кількісні параметри ідентичних/відмінних засобів відтворення власних назв в українських перекладах Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» перекладачів Г. Бушина, В. Панченко, В. Наріжна.

[bookmark: _heading=h.3as4poj]Також було проведено підрахунки за іншим принципом, а саме: за 100% на цьому етапі ми прийняли вже не загальну кількість еквівалентів власних назв в усіх трьох перекладах, а кількість власних назв у кожному перекладі окремо (по 46 одиниць в кожному) і виявили відсоток використання різних способів перекладу перекладачами Г. Бушиною, В. Панченко, В. Наріжною. Це дало такі результати: 
· Г. Бушина використала пошук відповідника для відтворення 16 одиниць – 35%; калькування – 16 одиниць – 35%; транскодування – 14 одиниць – 30%;
· В. Панченко використав пошук відповідника для відтворення 16 одиниць – 35%; калькування – 16 одиниць – 35%; транскодування – 14 одиниць – 30%;
· В. Наріжна використала пошук відповідника для відтворення 16 одиниць – 35%; калькування – 16 одиниць – 35%; транскодування – 14 одиниць – 30%;
Як бачимо, кількісні показники способів перекладу не демонструють значних відмінностей, отже, прояви множинності перекладів засвідченні використанням перекладачами різних мовних засобів. При цьому, як свідчать попередньо наведені приклади, Г. Бушина та В. Панченко доволі часто використовують однакові мовні засоби, а В. Наріжна – інші, що вказує на її вищу схильність по перекладацької творчості. 
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Висновки до другого розділу

1.Потенціал способів відтворення власних назв з роману Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» українськими перекладачами Г. Бушиної, В. Панченко, В. Наріжної перелік охоплює такі: переклад згідно традиції – 48 одиниць/35%, калькування – 48 одиниць/35%, а транскодування 42 одиниці/30%.
2.Переклад згідно традиції найпростішим способом оскільки еквівалент англійськомовної власної назви поданий українською в перекладному словнику. Переклад шляхом транскодування передбачує відтворення форми англійськомовної власної назви (звукової – транскрипція; графічної – транслітерація). Переклад за допомогою калькування здійснюється в два різновиди: калькування без трансформації та калькування з трансформаціями.
3. Множинність перекладу виявляється у різних засобах перекладу, тобто використовуючи той самий спосіб перекладу, перекладачі обирають різні мовні засоби.

[bookmark: _heading=h.49x2ik5]Загальні висновки

Художній переклад був і залишається у фокусі перекладацьких студій. У тому числі значну увагу привертають множинні переклади, тобто переклади одного твору зроблені різними перекладачами у той самий або у різний часовий проміжок. Багато уваги у перекладацьких студіях приділено різним аспектам такого незвичайного та видатному роману «Аліса в країні Чудес». Л. Керролл – це англійський письменник, математик, логік, філософ, диякон і фотограф. Роман «Аліса в країні Чудес» було написано в 1864 році. Ця книга стала настільки популярною, що її перекладали багатьма мовами світу і не раз екранізували. Значну увагу загалом привертає переклад власних назв, у тому числі актуальним є і аналіз перекладу власних назв у романі Л. Керролла «Аліса в країні Чудес» з урахуванням особливостей цього роману.
Ми обрали переклади Галини Бушиної, Володимира Панченка та Вікторії Наріжної зроблені у різні часові періоди (1960, 2007, 2008). Зокрема переклад Г. Бушиної ще дотований радянським часом, тоді як В. Панченко та В. Наріжна вже зробили свої переклади у наш час. В процесі роботи ми відібрали з тексту оригіналу 46 власних назв і відповідні власні назви ми вилучили з тексту перекладів. 
В ході нашого дослідження виявлено, що переклад власних назв роману «Аліса в країні Чудес» Л. Керролла в українській мові може бути здійснений за допомогою трьох основних методів: транскодування, перекладу згідно традиції та калькування. Загальна кількість власних назв, зафіксованих у всіх трьох перекладах, складала 138 одиниць. За результатами нашого аналізу, виявлено, що українські перекладачі використовують усі три способи перекладу. Однак кількісні параметри різних методів не демонструють значних відмінностей: транскодування (30%), переклад згідно традиції (35%) та калькування (35%). Це свідчить про те, що перекладачі використовують різні мовні засоби з приблизно однаковою частотою. 
Детальніше розглянувши методи перекладу, ми виявили, що 59% власних назв було відтворено однаково у всіх трьох перекладах, тоді як 41% власних назв мали різні еквіваленти. Це свідчить про наявність множинності перекладу, яка виявляється у використанні різних мовних засобів та перекладацьких стратегій.
Наведені підрахунки за іншим принципом показали, що кожен з перекладачів (Г. Бушина, В. Панченко, В. Наріжна) використовував ті самі методи перекладу у приблизно однаковій пропорції. Проте, спостереження також показали, що Г. Бушина та В. Панченко досить часто використовували однакові мовні засоби, у той час як В. Наріжна – інші, що може вказувати на її більшу схильність до творчого підходу до перекладу.
Отже, наше дослідження надзвичайно актуалізує проблему множинності відтворення власних назв українською мовою у перекладах роману "Аліса в країні Чудес". Кожен з використаних методів виявив свої переваги та обмеження. Переклад за допомогою транскодування дозволяє зберегти оригінальний звук чи графіку власної назви, тоді як переклад згідно традиції спрямований на відтворення звичайного, уже відомого українському читачеві еквіваленту. Калькування ж, в свою чергу, дозволяє відтворити максимально точний аналог оригінального терміну з урахуванням особливостей мови та культури перекладу. Використання різних стратегій перекладу не лише підкреслює багатство мовних можливостей, а й дозволяє перекладачам максимально відтворити культурні та стилістичні особливості оригінального тексту. Таким чином, дослідження множинності відтворення власних назв у перекладах роману Л. Керролла в українську мову є важливим кроком у розвитку перекладознавства та сприяє покращенню якості літературних перекладів.
[bookmark: _heading=h.2p2csry]
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АНОТАЦІЯ

Столенко К. М. Множинність відтворення власних назв в українських перекладах твору Л. Керролла «Аліса в країні Чудес»
Об’єктом нашого дослідження виступають власні назви оригінального англійськомовного твору та їхні відповідники в тексті українського перекладу.
Метою роботи виступає переклад власних назв у множинних перекладах художнього твору. Задля досягнення поставленої мети виконувались такі завдання: визначення поняття художній переклад, власна назва та множинний переклад; визначення способів перекладу власних назв; проведення огляду актуальних проблем при перекладі власних назв; дослідження кількісних параметрів способів відтворення власних назв; дослідження кількісних параметрів ідентичного/відмінного засобу відтворення власних назв.
Матеріалом дослідження слугували загалом 184 одиниць (46 одиниць у тексті оригіналу та 138 одиниць у текстах перекладів).
Результати дослідження засвідчили, що (1) найбільш продуктивним у проаналізованому матеріалі виявився переклад згідно традиції та калькування , а транскодування має меншу питому вагу; (2) у дослідженні кількісних параметрів ідентичного/відмінного засобу відтворення власних назв 59% було відтворено ідентичним засобом, а 41% - відмінним засобом.
Ключові слова: власні назви, множинність, продуктивність, способи перекладу, художній твір.
[bookmark: _heading=h.3l18frh]

SUMMARY

 Stolenko K. M. Plurality of Rendering Proper Names in Ukrainian Translations of L. Carroll’s  Work «Alice in Wonderland».
The object of our study is the proper names of the original English-language work and their equivalents in the text of the Ukrainian translation.
The aim of the study is to translate proper names in multiple translations of a literary work. In order to achieve this goal, the following tasks were performed: defining the concepts of literary translation, proper name and multiple translation; identifying ways to translate proper names; reviewing current issues in the translation of proper names; studying the quantitative parameters of ways to reproduce proper names; studying the quantitative parameters of identical/different ways to reproduce proper names.
The research material was a total of 184 units (46 units in the original text + 138 units in the translated texts).
The results of the study showed that (1) the most productive in the analysed material was the translation according to tradition and calquing, while transcoding has a smaller share; (2) in the study of quantitative parameters of the identical/different way of reproducing proper names, 59% were reproduced in the identical way, and 41% in the different way.
Key words: proper names, plurality, productivity, methods of translation, literary work.
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